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AHHoTanus. PaccMaTpuBaloTCsl 0COOCHHOCTH TIEpeBOa BHIPA3UTENBHBIX CPEACTB B MpousBeneHmsx A. Kpucrn.
AKTyaJIbHOCTh JAaHHOM pabOoThI 3aKJIFOYAETCSI B HEOOXOJMMOCTH M3YUEHHUs PE3yIbTaTOB MEPEBOAYECKON JEsATeIbHOCTH,
C IIETBIO BBISIBIICHUS KauecTBa OCYIIECTBICHHOTO TEPEBOA JETEKTUBHON IMTPO3BI. DTO BBIIBISIETCS HE TONBKO B aje-
KBaTHOM Iepefade CMbICIa, HO U B TIepeade MHANBUAYAIbHOTO CTHIS aBTopa. [lepeBoabl Xy J0KEeCTBEHHBIX ITPOHU3BE -
JICHWI TaKMX W3BECTHBIX BCEMY MHpY nucaresieil kak Arata KpucTH JOJKHBI OCYIIECTBISTHCS ¢ 0COOOW THIATEIBHO-
CTBIO, ITOCKOJIbKY TaKHE JINTEPAaTYpHbIE TeHUH UMEIOT CBOIl HEITOBTOPHMBIN aBTOPCKUH CTHIIb, KOTOPBIN HOJDKEH OBITh
JIOHECEH U 0 PyCCKOsI3pIYHOro unTarens. [lepeBoaunky cienyer nepeaarb CEMaHTUUECKYIO M CTHIIMCTHUYECKYIO CTOPO-
HY NPOU3BEJICHNUS, IPH ITOM MAKCUMAJIBHO COXpaHssi 00pa3HOCTh opurnHaia. OJHaKo Takas IMPOBEpKa MEPEeBOAOB Ha
MpeAIMET NOJHOTHI TIepejady UANOCTHIIS aBTOPA Ha CErOHSIIHUN IeHb HE IPOBOIUTCS.

KaroueBble ci10Ba: BbIpa3uTesbHbIE CPENICTBA, IEPEBOJ, aHINIMICKUI A3bIK, IUCKYPC, MeTadopa, XyI0)KECTBEHHOE
MIPOU3BEACHHE, CPABHECHNE.

st uurupoBanus: Mensenesa M.C., MakcumoB A.B. BripasutensHsle cpernctsa B npomsBeaeHmsx A. Kpucrn u ux
niepeBoyx // I'ymanuTapubie 1 cormanbhble Hayku. 2023. T. 98. Ne 3. C. 96-103. doi: 10.18522/2070-1403-2023-97-2-96-103

PHILOLOGY
(specialty: 5.9.8)
Original article

Expressive means in the works of A. Christie and their translation

© Marina S. Medvedeva', Alexey V. Maksimov’

'Rostov law institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federation, Rostov-on-Don,
Russian Federation; *Voronezh institute of the Ministry of Internal Affairs of the Russian Federa-
tion, Voronezh, Russian Federation

Imed8744@yandex.ru 2max968@yandex.ru

Abstract. This article is devoted to the peculiarities of the translation of expressive means in the works of A.
Christie. The relevance of this work is the need to study the results of translation, in order to identify the quality of the
translation carried out detective prose. This is revealed not only in the adequate transfer of meaning, but also in the
transfer of individual style of the author. Translations of works by world-famous writers such as Agatha Christie should
be done very carefully, because these literary geniuses have their own unique authorial style, which must be conveyed
to the Russian-speaking audience. The translator needs to convey the semantic and stylistic side of the work, while pre -
serving the imagery of the original as much as possible. However, to date, such a check on the completeness of the
translations of the author's idiostyle is not carried out.
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Bseoenue

JIro0oe XymokeCTBeHHOE MPOM3BEICHNUE MPEACTABIsET OO0 0TOOpakeHHE MBICIIEH aBTOpa
Kak (paKTUUECKUX, TaK M ICTETHUECKUX, TO €CTh B IPOU3BEJICHUN aBTOP CTapaeTcs U300pa3uTh He
TOJIBKO IMOCJIEZI0BATEIBHOCTh JEMCTBUI U ONMCaHUE COOBITHIL, HO U CTapaeTcs MpuaaTh 00pa3HOCTh
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BCceMy IpoucxozsmeMy. VIMEHHO nocienHee M OTIMYaeT XyJI0’KECTBEHHBIN XaHp OT, HalpHUMED,
HAYYHOTO WJIH IyOJHIHCTHYECKOro. [IncaTens HEMPEeMEHHO XOYeT BBIPa3UTh CBOE OTHOIIECHHUE K
COOBITUSIM, CBOU MBICIIH, @ TAaKXKe XOYET 3aCTaBUTh YMTATEJIs Pa3MBILIUIATh HaJ| 3CTETUYECKOH CTO-
poHol npou3BeaeHUs. TakuM 00pa3oM, HEOThEMJIEMON YacThIO XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, a Clle-
JIOBAaTEJIbHO U TEKCTOB JETEKTUBHOIO KaHpa SIBJIAETCS HaJIM4YUe HE TOJBKO (PAKTUYECKOH, HO U
ACTETUYECKON W Xy10KeCTBEHHOHN nHpopmaruu [3].

OnHaKo XyH0KECTBEHHBIHN, 3CTETUYECKUI CMBICI HapaBHE C (DaKTaMU BbIpaskaeTcs JIMIIb CEMaH-
TUYECKU, BHE 3aBUCUMOCTH OT (JOPMBI, B KOTOPOM OH TPEACTaBJICH B TeKcTe. TpaHcdopmalms 3Toi
(bopMBI, ee U3MEHEHHE HEN30€KHO MPUBEIET K pa3pyLICHHIO JHO0 MOSBICHUIO A0COIIOTHO HOBOTO XY-
JIO’KECTBEHHOT'O CMBICIIA, 8 3HAYMT, 3TO MOBJIMSAET Ha BCIO KapTUHY npoucxosiero. [Ipu nepeBoze xy-
JIO>KECTBEHHOT'O MPOU3BE/ICHUS C OJJHOTO S3bIKa HA APYTOW M3MEHEHHE S3bIKOBOTO O(OPMIICHHS HEU3-
0€XHO, 3TO U SIBJISIETCS OJHOW M3 BaXKHEHMIIMX MPOOJIEM MpH NEPEBOE XYHA0KECTBEHHBIX TEKCTOB U B
YaCTHOCTH TEKCTOB JETEKTUBHBIX pOMaHOB. OCHOBHOM 3aJauell IepeBOJUMKA SBJIETCS MaKCUMAJIBHOE
coxpaHeHue 00pa3HOCTH, MPEI0KEHHON aBTOPOM XYA0KECTBEHHOT 0 npoun3BeaeHus [10].

Jlisi aBTOpOB JIETEKTHBOB XYAO)KECTBEHHBIN CMBICT SIBJISAETCS HE MPOCTO HEOOXOIMMBIM, a
OCHOBOIIOJIAraloMIMM. TEKCT IETEeKTUBOB HE MOXET OBITh M3JI0’KEH CYX0, HEMHTEPECHO U 0e300pa3-
HO. [1aBHOM Liebl0 MucaTels NETEKTUBA SIBISIETCS MOJIHOE MOTPYKEHUE YUTATENsl B MPOUCXOS-
IIMe COOBITHS, CO3/IaHUE TTOTHOM, IPKOM W OJU3KON K JTEHCTBUTEIILHOCTH KapTHUHBI TIPOUCXOISIIE-
ro. [lepcoHaku T€TEKTUBHBIX POMAHOB JIOJKHBI OBITh ONMMCAHBI PEATMCTUYHO, CO BCEMH MPUBbIU-
KaMd W JHYHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, CIOKET JOJDKEH OTJIMYAThCS OCTPOTOW COOBITHH W HWMETh
HEOXHJIaHHbIE TOBOPOTHL. YHUTaTesb AOMKEH HE MPOCTO MOYYBCTBOBATH aTMOC(Epy MPOUCXOs-
MIAX COOBITHUH, HO M OII[yTUTH CE0sI CHIIIUKOM, IIBITAIOIIMMCS pa3ragaTh 3araaky. Jis co3panus BbI-
IIeHa3BaHHBIX 3()()EKTOB aBTOPY HEOOXOAMMBI CPE/ICTBA BBIPA3UTENbHOCTH. OHM MO3BOJSIOT Kpa-
CUBO BBIPa3uUTh MBICIM MHUCATEN W CO3/1aTh IOJHOLIEHHBIE XYJO0KECTBEHHBbIE 00pa3bl. OgHAKO
MMEHHO BBIPAa3UTENIbHBIE CPEJCTBA MPECTABISAIOT HAUOOMIBIIYIO TPOOIeMy A nepeBoguuka [1].

Obcyacoenue

MarepuanamMu Hallero ucciaeloBaHUs sBIAIOTCS nepeBoabl KHUT Aratel Kpuctu «Five Little
Pigs» — «Ilsatb mopocsat» (nep. A. CraBuckoii u nep. C. HukoHeHko).

B nuHIBHCTHKE HET YETKOIO ONPEEIICHUS TOHITHIO «BBIPA3UTEIbHBIE CPENCTBA». DTO CBA3A-
HO € ITpO0JIEMOI HEOHO3HAYHOCTH MOHSTHUS KaTErOpUU Bblpa3uTenbHOCTH. HekoTopele uccnenoBa-
Tenu, HanpuMmep W.B. ApHONBI, CUMTAIOT MOHATHE TOXKICCTBEHHBIM IMOHATHIO «CTUIMCTUYECKUE
¢buryps» [2], Apyrue CUUTAIOT UX «CTHJIMCTHUYECKUMHU Ipuemamm» [8].

ITo muenuto M.P. CaBoBOIi, BIpa3uTEIbHBIMU CPEACTBAMH MOTYT SIBJISTHCS JTIOOBIE CpeJICTBA
HE TOJIBKO sI3bIKa, HO W peuu. J[aHHOe npeanonoxeHue noaaep:xxusact u A.B. @enopos. YueHbIi
[0JIaraeT, 4to Jr0o0e S3bIKOBOE CPEACTBO, KOTOPOE MMEET BBIPA3UTENbHYIO (DYHKIUIO, MOXKET Ha-
3bIBAThCSl CPEACTBOM BBIPA3UTEIBHOCTH B HE 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, UMEET JI 3TO CPEACTBO XYAO-
JKECTBEHHBIN XapaKTep WK e HelTpanbHblil [10].

OnHako OOWICTIPUHATBHIM SIBIISICTCSl YTBEPXKICHHUE, UYTO BBIPA3UTENBHBIC CPEACTBA — TE€, UYTO
CMOCOOCTBYIOT SICHOCTH M YETKOCTH OHMMAaHUS TEKCTa, TOMOTaloT Mepe/iaTh MOJIHYI0 KapTUHY MPOHC-
XOZSIILETO, a TAKKE HOCAT SKCIPECCUBHBIN, SMOLIMOHATIBHBIN U XY0)KECTBEHHBIN XapakTep [8].

B crunmcTuke NpHHATO BBIACNATH CIIEAYIOIINE CPEICTBA BBIPA3UTENBHOCTH: (POHETUYECKUE (alTH-
Tepalysi, aCCOHaHC, 3BYKOMO/IpaKaHNe, MHTOHALIUS, Y/IapeHHe, 3BYKOBbIE IOBTOPbI), JIEKCHUYECKHUE (Tpo-
MBI, TAPOHMUMBI, CHHOHUMBI, aHTOHHMbI, OMOHUMBI, JIEKCHKa OTPaHUYEHHOT'0 yIoTpeOIeHus 1 1p.), CTU-
JIMCTUYECKUE (CTHITMCTHYECKHE OKpAIeHHAs! JIEKCHKA, (Ppa3eooru3Mbl,) rpaMMaTHIEeCKie (CHHOHUMUS
YacTel peur U CHHTAKCUUECKUX KOHCTPYKLIMI), CHHTAaKCHUYECKHE (0c000€ aBTOPCKOE PACIONIOKEHUE 3HA-
KOB IPENUHaHMs), rpadudeckue (M3MeHeHne rpadiKu TeKCTa, Tpad)OHbI, WiCHEeHNe Ha ab3atipl) [4].

Bb100p cpencTB BBIPA3UTENBHOCTH 3aBUCUT OT MHOTHX (DAKTOpOB, B YACTHOCTHU OT >KaHpa
IIPOU3BENIEHUS U CTHJIS PEYH, a TAK)KE OT COOCTBEHHOM MaHEphl aBTOpa U €ro MHAUBUAYAIbHOCTH.
Yro kacaercst mpousBeneHui Aratbl Kpuctu, aBTop mpuberaer K cieIyloluM BbIpa3UTEIbHBIM
CpeICTBaM, KOTOPBIE CO3/IAI0T 0CO0YI0 3araIouHyo atMochepy, mepenarT HapsKEHHOCTh, BO30Y-
JKIAIOT B UMTATEJIE JKEJIaHUE Pa3MBIILIATh Hall 3arakou U T.J.
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Cpenu MHOXECTBA JeKcuieckux cpeocms B pousBefieHnsax Aratsl Kpuctu BerpeuaroTes me-
Tadopsl, SMUTETHI, Iepudpas, rurnep0oiia, OKCIOMOPOH, CPABHEHHE U T..

OCHOBHBIM U HauboJ€€ YacTo yHOTPeOIseMbIM CPECTBOM SIBISIETCS Memaghopa — CIIOBO WIN
BBIpO)XEHHUE, YIMOTpeOIsieMOoe B MEPEHOCHOM 3HAUEHHH, B OCHOBE KOTOPOTO JIC)KHT HEHAa3BaHHOE
CpaBHEHHE IpeaMeTa ¢ KaKUM-I1M00 IpyruM Ha OCHOBaHMM MX OOIIero mpusHaka. Meradopsl xa-
pPaKTepHBI JJIST BCEX XYHA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUHN IUIsl CO3IaHUsI 0OPa3HOCTH U SKCIPECCUBHO-
ctu TekcTa. [Ipumepom u3 nmpoussenenus «Five Little Pigs» Aratel Kpuctu MokeT nociayXuTh ciie-
JyIomiee MpeuIosKeHHe:

«And now here she was in the flesh — a tall, slender young woman in the early twenties» [11].

«H menepb ona nepeo HUM — 6bICOKAS, CMPOUHASL MOJIOOAS HCEHWUHA, HEMHO2UM cmapuie
osaoyamu nemy (nep. C. HukoHeHko).

«H 6om menepb ona cmosna nepeo HUM 80 NJIOMU — 6bICOKAS, CMPOUNAZ, em 08a0Yamu ¢
Hebonvuwumy (nep. A. CtaBuckon).

JlanHas MeTadopa UCTIONB3YyeTCsS aBTOPOM JUISl TOTO, YTOOBI MOAYEPKHYTh TOT (DaKT, 4TO Jie-
BYIIIKA, 0 KOTOPOii panee Ilyapo Mor cynuTh nuiib Mo €€ MUChbMY, SIBWIACh caMa, U Terepb OH MOT
MOJTBEPANTH CBOU MPEATIONIOKEHUS, OITUPAsICh HA €€ BHEIIHOCTb.

Cornacno T.A. KazakoBoii, 1151 MeTaOpHUECKUX €AUHUL] IPUMEHSETCS MOJIHBIA TepeBo B
TOM CITy4ae, €CJIM B ICXOTHOM U MEPEBOASAIIEM S3bIKE COBITAIAI0T KaK MPaBUIa COYETAEMOCTH, TaK
U TPaJUIK BBIPAXKEHUS 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHON MH(pOopMalMK, YHOTpeOIeHHbIE B TaHHON Me-
tadope. B cimydae, korma Mepa moapa3yMeBaeMOCTH 1MOI00MST B KCXOAHOM H TIEPEBOISIIEM S3bIKaxX
pasnyHa, IpUMeHseTcsl J00aBlieHHe, TO €CTh SKCIUIMKAIMA M0Apa3yMeBaeMoro, MO0 OIyIleHHe
MeTadophl, TO €CTh UMILTUKAIHS [S].

B nanHoMm cnywae anrnuiickas metadopa «in the flesh» MoxeT ObITh NepefaHa Ha PyCCKUN
A3bIK 0€3 MmoTepu 00pa3HOCTH, O3TOMY omylieHue Metadopsl B nepeBosae C. Hukonenko Heobdoc-
HoBaHHO. Ha Ham B3risin, Haubosiee NMpHEMIIEMbIM MOXHO cuuTath nepeBo A. CTaBUCKOH «60
nomu», KOTOPBIM YETKO TiepeaaeT 3aaanHbii Aratoit Kpuctu o6pas.

Jlasiee 1o 4acTOTHOCTH yHOTpeOIeHHs U BO3AEHCTBYIONLIEH cuile cleayer snumem. DMUTET
MOHUMAETCS KaK CJIOBO, ONpEeIIolIee, XapakTepu3ylomiee Kakoe-HiuOyab CBOWCTBO MU Kade -
CTBO HMOHSTHs. DNUTEThl BCTPEUAIOTCS BO BCEX JKAHPAX XYAOKECTBEHHOH JMTEpaTyphl, OJHAKO
B JIETEKTHBAX, SMHUTETHI UCTIOJIB3YIOTCS aBTOPOM KaK OCHOBHOE CPEJICTBO BBHIPA3UTEIHLHOCTH TIPH
ONMCAHUU MepcoHaxe [7].

PaccmoTpum B KauecTBe puMepa ONMCaHKe KEHIUHBI, KOTopyro [lyapo BUAMT Ha mopTpere.
JKenmmHa oOBMHANIACH B XJIaIHOKPOBHOM YOMICTBE CBOETO MY»Ka, BCE YIHMKHU OBbLIM NPOTHUB HEE.
Opnnako Arara Kpuctu nmpuBOAMT onvcaHWe BHEITHOCTH JKCHIIMHBI HE clyd4aitHo. braromaps wnc-
M0JIb30BaHHBIM MIUTETAM, TEPOUHS MPEJICTACT Nepe] HaMU COBEPLICHHO B JPYroM cBeTe. ABTOp 3a-
CTaBIISICT HAC OTKA3aThCsl OT MPEKHUX MOJJO3PEHHI B OTHOIIICHUN OOBUHIEMOIA.

«He saw a long, oval face, a gracious line of jaw and a sweet, slightly timid expression. It
was a face uncertain of itself, emotional, with a withdrawn, hidden beauty. It lacked the forceful-
ness and vitality of her daughter's face — that energy and joy of life Carla Lemarchant had doubt-
less inherited from her father. This was a less positive creature» [11].

«IIpooonzosamoe nuyo, mackas TUHUL NOOOOPOOKA U WeK, HEHCHOCb U HEeKOMOpas Cmbvlo-
aueocmo. Yyecmeo neysepenHocmu 6 cebe, CKpulmas, 6HYympeHHsAs kpacoma. B mueii ne 0Ovino
meepoocmu u dHcusnecnocoonocmu Kapnwl — snepeuro Kapna ynacneoosana, 6e3yciosno, om omya.
Kenwuna na nopmpeme s6no oviia ¢ komniexkcamuy (nep. C. HukoHneHko).

«lIpooonzoeamoe oeanvroe nuyo, UsAWHAA TUHUS WEKU, MASKOe, CleeKa 3ACMeHYUBoe 8blpa-
acenue. Jluyo xkax Ovl He oueHb 6 cebe ygepennoe, IMOYUOHANbHOE, ¢ HeOPOCKOl, 3amAaeH Ol Kpa-
comoii. Imou dHceHuune HedoCmasano, Komopbvie ObiIu 8 auye e€ douepu, — IHePUIo U HCUsHepa-
oocmnocme Kapna Jlemapwan necomnenno ynacnedosana om omya. Jluyo na nopmpeme 6bvin0
Kyoa menee pewumenvroe u onpedenennoey (mnep. A. CTaBuckoi).

B pycckux nepeBomax oOmmii 06pa3 ocTaeTcsi IPeXHUM, OJHAKO MPUCYTCTBYIOT HEKOTOPHIE
HeTOYHOCTH. Hampumep, B aHIIMICKOM SI3bIKE BCTPEYAIOTCA LIEMOYKH CUHOHUMHMYHBIX SIUTETOB,
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kak long, oval face, onmHako mpu mepeBofe HEOOXOIWMO YUUTHIBATH Y3yaldbHbIE OCOOCHHOCTH
S3BIKA, TIOATOMY Ha PYCCKHI S3bIK TAKYIO IIETIOYKY JIydIle MEePEeBECTH OJHUM DITHTETOM, KaK CJe -
nan nepesoauuk C. HuKoHeHKo.

Onnako mepeBox snutera slightly timid expression mepeBogunka C. HUKOHEHKO HETOYEH.
3Ha4yeHus MpUJIaraTeabHoro timid MOTyT ObITh «3aCTEHUYMBBIN, pOOKUH, IMyTIUBBINY, YTO TOBOPUT O
XapakTepe TepOrHH, OJTHAKO CTHIUIMBOCTh — WHASI YepTa, He Topa3yMeBaeMasi B JaHHOM OITMCaHUU
aBTOPOM. 37€Ch NOAXOAIIMM siBisieTcs mepeBo A. CTaBUCKON «3acmenuugoe BhIPAKECHUE.

B cnenyromem npemnoxkennn C. HukoHeHko mpuOeraer K npuemy reHepaiu3alid, U XOTs
[Tyapo roBoput o nuiie repounu (It was a face uncertain of itself...), mnepeBoAUUK OTpaxaet oOIIN
00pas3 xeHiuubl (UyBcTBO Heysepennocmu 6 cebe. . .).

Onutetsl forcefulness u vitality IepeBOIUUKH TOXKE MEPEAaroT MO-pa3HOMY, OJHAKO Ooiee
yZayHble COOTBETCTBHS, Ha Hall B3Msi, nogodpana A. CraBuckasi, B IEPEBOJIE KOTOPO OHM 3BY-
YarT 80JIsl U JHCUBOCTb, HEKEIIU mepoocmy u dcusHecnocobnocms B nepeBojie C. HukoHeHko.

W3 pazbopa JaHHOTO OMHMCAaHUS BHIHO, YTO OOINAsk cEeMaHTHYEeCKasi KapTHHA TepeiaHa rnepe-
BOJYMKAMU BEpHO, 00pa3bl, BEICTpOeHHbIE Araroil KpucTu npu nmoMoIuy 3nuTeToB, HE HapyIIEHBI,
OJTHAKO TIEPEBOJIBI HE BCETJ]a COOTBETCTBYIOT Y3YCY PYCCKOTO SI3bIKa M COJEpPKAT HE3HAYMTEIbHbIC
(bakTHUeCKre HETOYHOCTH.

B npownssenenusx Aratel Kpuctu Takke BCTpedaeTcs TaKOM CTUIMCTUYECKUN IIPUEM KaK ne-
pughpas. Tpor, BbIpaXaroluil OTHO MOHITHE C MOMOILBIO HECKOJIBKUX, UCIIOJIb3YEMbIH M1 mpuja-
HUS peun ocoboro ctuis. [lyreM ommcanus aBTOp Ha3bIBaeT SBJICHUE JIMOO MpenIMeT, MUHYS TIpsi-
Moe ero HauMeHoBaHue. OTHUM M3 YaCTHBIX ClTy4yaeB nepudpasza sSBiseTcs 26¢hemusm — ONUCATENb-
HOE BBIPa)KEHHE HU3MEHHBIX JTHOO 3alIPETHBIX IMMOHITHH.

Onnum u3 npuMepoB nepudpasa B npousBeaenun Aratsl Kpuctu «Five Little Pigs» moxer
MOCITY)KHUTh CIIEAYIOIIee TPETIOKEHHE:

«Old Mayhew could have told you more than I can. But there — he's joined the great
majorityy [11].

«Cmapux Metixvlo moe Obl pacckazamv 6am Kyoa OOvbule MeHs, HO OH Yulell 8 MUp UHOUY
(nep. C. Huxonenxo).

«Cmapuuii Metixvio Moz 6b1 6am ckazams 3nauumensHo ooavuie, yem 5. Ho cecoous ez2o yoice
Hem — OH omoan 6ocy oywiy...» (nep. A. Cmasuckas).

Cornacno f.1. Penkepy, ¢ppa3eosoru3Mbl, HOCIOBULBI U TIOTOBOPKU CJIETYET NEPEBOIUTD
C TIOMOIIBIO0 aHAJIOTOB, TOCPEJCTBOM BHIOOpA OJHOTO M3 HECKOJIBKHX BO3MOXXHBIX CHHOHHMOB.
B nanHOM ciyyae mepeBOAYMKHM IOCIEIOBAJIM JaHHOMY NIpPaBWIYy U INEpPEBEIU UIUOMY «he's
joined the great majority» ¢ TOMOUIIBIO ABYX CHHOHUMHYHBIX UAUOMATHYECKUX BBIPAKCHUH, Xa-
PaKTEepHBIX JJI PyCCKOTO s3BIKA.

OnHako cornmacHo (pazeosIOTHIECKOMY CIIOBApI0 PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA, BBIpaXke-
HHUE «OTIaTh OOTy JYIIy» OTHOCUTCS K pa3psily YCTapeBIIMX CJIOB, a «YHTH B MUP MHON» K KHUX-
HbIM. Pedb mepcoHaka, IPOM3HOCSIIET0 3TH CIIOBA JIOBOJBHO MOMITE3HA W AMOIMOHAIBHA, aBTOP
BBIPA)KAa€T 3TO MHOI'OYHCIIEHHBIMU BOCKJIMIIAHUSAMHU U COOTBETCTBYIOIIUMH CTUIMCTUYECKUMU TPH -
e€MaMH, MO03TOMY 00Jiee TIOJXOIAIINM 110 CTHIIMCTUIECKOMY KOHTEKCTY B JAHHOM TpUMeEpe SIBIISIET-
cs1, Ha Hai B3y, nepeBos C. HukoHeHko.

Jlnst GombIIeii AIMOIMOHAIBHOCTH PEYU aBTOPHI JETEKTUBHBIX POMAHOB YacTO MPUOETarOT K
runepOoie. [ unepbonra — CTWINCTUYECKOE CPECTBO, HALIETIEHHOE Ha SIBHOE, CO3HATEIbHOE MPEyBe-
JMYEHHE JIEHCTBUTEIBHOTO CBOMCTBA WJIM KauecTBa NMpu3Haka. MHorga rumepOona Tak JONTO WC-
HOJb3YEeTCsl B SA3BIKE, YTO €€ NMepBOHAYAJIbHOE 3HaYeHHE cTupaeTcsa. Hampumep, Takoe BhIpaKeHHS
kak «I shall murder you» B moBceTHEBHOI pedn MOXKET OBITH PACIICHEHO KaK THIepO0IIa, OJJHAKO Ta-
KO€ MpeyBeIMYEeHUE yauHo HCIob3yeTcs: Aratoit Kpuctu u B kauecTBe J10Ka3aTenbCcTBa TOrO, YTO
BUHOBHAs KaK pa3 UCIBITHIBANIA KeJaHUE YOUTh CBOETO MYXKa.

"That's why I've heard Caro say things like, 'I'd like to cut so and so in pieces and boil him
slowly in oil." And she'd say to me, or to Amyas, 'lf you go on annoying me I shall murder you'[11].
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«Bom nouemy mme 0ogoounocwy ciaviwame, kak Kopo coeopuna: «A 6l ¢ yoosonvcmeuem
pasopseana e2o Ha KycKu U HCapuia ux 6 Kuniujem mMacie Ha MeoreHHom ocHey. A MHe unu Imuacy
eposzuna: «Ecnu 6yoewv Oeticmeogams Mue Ha Hepavl, 1 meds npukonuyy (nep. C. Hukonenxo).

«llosmomy moducHo OvLno yeavixams, Kax, Hanpumep, Kaponaiin cosopuna.: «Mue Ovl xomenocs
paspezams mako2o-mo Ha KycKu u eapums e2o 6 maciey. Cnyyanoch, ona 2080puna mMHe i Imua-
cy: «Ecau mot 6ydewn u danvuie delicmeosams MHe HA Hepsbl, s Yobio medsy (nep. A. Cmasuckoti).

JlaHHbIe TUNIEPOOIIBI UCIOIB30BAHBI ABTOPOM ISl TOTO, YTOOBI 1TOKA3aTh, YTO y OOBHHSAEMOMN
yacTo ObUTH HEOOOCHOBAHHBIE BCTIBIIIKH THEBA, YTO OHA JCHCTBUTEIBHO YIpOKajla W TOBOPHIIA O
KellaHUM YOUTh Koro-in6o. B nanHOM citydae Haubosiee GJIM3KMM K OPUTHHAIY SIBJISIETCS NIEPEBOA
C. HukoHeHKko, KOTOpBIM coxpaHsieT o0pa3 0e3’kalnoCTHOMW, KecTokoil repouHu. Tak, Hampumep,
BBIpAXXEHUE 0 cut so and so in pieces IEPEBOJUT HE pa3pe3ams MmaxKo20-mo Ha KYCKU, a pazopeana
€20 HA KYCKU, 9TO TIEPEJacT B MOJTHOU Mepe €€ arpeccuio M 3710CTh. Takoe BhIpakeHue Kak boil him
slowly in oil C. HUKOHEHKO MEPEBOANT, KaK Hcapuia ux 8 KUnAuWem mMacie Ha MeoieHHOM O2He, YTO
ABIIsieTCs O0JIee MOIXOASAIINM TIEPEBOIOM C TOUYKH 3PEHHS Y3yca, YeM IMEPEBOJI 8apums e20 6 Mac-
Jie, B KOTOPOM, KpOMeE TOro, OECIIPUUMHHO OMYyIeHa CEMaHTUYECKH BaxkHast equHuua slowly. Takum
obpazom, nepeBon C. HUKOHEHKO, Ha Haml B3MJISAJ, NEpEAaeT BCIO CyTh THIEPOOIBI, 3ayMaHHON
Aratoit Kpuctu B JaHHOM OTpBIBKE.

OnHako runepOoITbl, IMEIOIINE YCTOSBILIUICS XapaKTep, TPH TePeBOJIe TPYIHOCTEN HE BBI3BIBAIOT,
TaK HaIlpUMep, OIMKMChIBasi COCTOSTHUE OJHOTO M3 repoeB, Arata Kpuctu, moMHUMO ApYyrux CTHIMCTHYE-
CKHX TIPHEMOB, UCTIONIB3YET U THIEepOOITy, YTOOBI TOYHEE OTPA3UTh YyBCTBA U AMOIMH Tepost. [lepeBon-
YUKH, CTapasich MepeaaTh runepooIty, UCTOIb3YIOT B JaHHOM CIIydae CJI0BapHOE COOTBETCTBUE.

«Put away the horror of that and the inquest and George's twitching face and bloodshot eyes» [11].

«llockopee 3abbimv smom yxcac, ciedcmsue, oepeaioujeecs auyo Jocopodica, e2o Haiumole
Kkpogvio enaza» (nep. A. CTaBUCKON).

«3abvimb dmom Kowimap, u 5mo pacciedosanue, u UCKadceHHoe yicacom auyo [xrcopodrca, u
e2o Hanumele Kpogvio 2nasa» (nep. C. HuKoHeHko).

Arara Kpuctu u3BecTHa Takke 61arogapsi UCIOJIb30BaHUIO UpOHUY B CBOUX NPOU3BEICHUSX,
TO €CTh HACMEILKH, 3aByaJINPOBAHHON B CEpbE3HOM BbICKa3blBaHUU. B npoussenenusax Ararel Kpu-
CTH UPOHMSI UCHOJIB3YETCSI B OCHOBHOM C LIEJbIO pa3psKeHUs 0OCTaHOBKH.

Tax HanmpuMmep, KoTJa ONWH U3 CBUJETENEH yOuiicTBa pacckaswiBaeT Ilyapo aHekmoT, aBTOp
JieNlaeT UPOHUUHYIO peMapky: «Poirot's laugh came at the right place»[11].

«Ilyapo paccmesnca umenno mam, 20e credosanoy (nep. C. HukoHeHko).

«B nyosrcnom mecme Ilyapo paccmesncay (nep. A. CtaBuckoil).

[TockonbKy B JAaHHOM CIIy4ae COIMATbHO-KYJIBTYPHBIE aCCOIUAIINN B aHTIIMICKOM U PyCCKOM
A3bIKAX COBIAJAIOT, & TAKXKE MIOCKOJIbKY CJIOBECHBIN M IPaMMaTHYECKUI COCTaB MPOHUYECKOTO 000-
pOTa B MCXOJHOM TEKCTE MO3BOJISIET TEPEaTh CMBICI MOJHOCTHIO JIUIIb C HE3HAUYUTEILHBIMU JICK-
CHUECKMMH M TpaMMaTHYECKUMHM IpeoOpa3zoBaHUsAMH, TO, corimacHo T.A. KazakoBoii, B JaHHOM
ClIydae CJIeIyeT UCIIOIb30BaTh MOJIHBIN NEPEeBOl HPOHMUECKOTO 000POTa, YTO U OBIJIO MPEICTaBIIE -
HO nepeBogunkamMu A. CtaBuckoi u C. HukoneHko.

I'maBHbIe Tepon AraTsl KpucTu, ChIIIMKH, BCETa HAENIEHBI OCTPHIM YMOM M YYBCTBOM FOMO-
pa. [ToaToMy B HEKOTOPBIX JUaloraX BCTPEYAIOTCS SMHU30/bl, TJI€ CHIIIUK, O0IIAsACh C IPYTUMH Tep-
COHa)KaMH, HCIIOJIb3YET UPOHHIO Ha IPOTSHKEHUN BCero o0meHus. Tak, Hanpumep, B POU3BEICHIH
«The Five Little Pigs» Ilyapo Bemer Geceny ¢ @ununmnom brelikoM, IpoHU3aHHYIO UPOHHEH B
TeueHue Bcero auanora. Kpome Ttoro, Arata Kpucrtu, co3maBmias CBOEro INEpPCOHAa)Ka HEMHOIO
Ha/IMEHHBIM M aMOMLIMO3HBIM, TAaKXKe HPOHUYHO BBIPA)KAET CBOE OTHOLIEHUE K €r0 KaYyeCTBaM.

"Why you? You're not a writer".

"Not precisely — no. Actually I am a detective".

The modesty of this remark had probably not been equaled before in Poirot's conversation.

"Of course you are. We all know that. The famous Hercule Poirot!" [11].

— Ilpu wem mym 6w1? Bui sice ne nucamensv?

— He coscem. IIpesicoe 6cezo s colujux.
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3nas Ilyapo, Henv3s ObIIO He OYEeHUMb HeCAbIXAHHYI0 CKPOMHOCHb, C KOMOPOU Oblia Npous-
HeceHa nociedHssn hpasa.

— Hy oa, pasymeemca! Kmo oce smoeo ne snaem? 3namenumsiti Ipxions Ilyapo! (nep. A.
Cmasuckoti).

— Ilouemy 6v1 3ansnuce 3mum denom? Bul oice ne nucamens.

— Hem, coecem nem. A demexmus.

Hasepnoe, nukozoa panvuie Ilyapo ne 6blkazviéan makou CKpOMHOCIU.

— [lonammno. 3namenumoiii Spxronw Ilyapo! (nep. C. Hukonenko).

B nmanHoM ciydae, st TOro, 4TOOBI MOHSATH UPOHUYHOCTH OTPBIBKA, HEOOXOJIUMO HUMETh
npeacTaBieHne o ceimuke Ilyapo xak o genoBeke. YuTarenas, MPOYUTABIINK MPEABIIYIINE poMa -
HBI, 3HaeT, 4to [lyapo mmeer o ceGe W cBoell mpodeccuu ChIKUKa KpalHEe BBICOKOE MHEHUE.
[TosTomy pemapka aBTOpa O TOM, 4TO (pa3a OblIa CKkazaHa ¢ Henmpucymei [lyapo CKpoMHOCTEIO,
CKpBIBAET HACMEIIKY HaJl €ro 3aHOCUMBOCTHIO0. IMEHHO M03TOMY B JaHHOM CiIy4ae MpH MepeBojie
HEOOXOIMMO HCITOJIb30BaHNE T0OABIECHUS CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, YTO M OBLIO CIEIAaHO Tepe -
BoguukoMm A. CTaBUCKOMH, KOTOpasi ¢ MOMOIIbI0 Ao0aBneHust «3uas Ilyapo...» yka3ajaa YuTaTENIO
Ha UCTUHHBIN xapaktep [lyapo.

C. HukoHeHKko, B CBOIO OdYepelb, CKOpee BBEN 4YuTaTeNs B 3a0NyKIEHHUE, UCTOJb3ys B
NPEUIOKEHUH TeHEPATTU3AINIO U OITYCKasl CJIOBO «remarky.

B mocnenneit pernke cobecennuk Ilyapo, KOTOpBIN 10 3TOrO yKe OTMETHII BBICOKOMEp-
HOCTb | TIIECJIaBHE CHIIINKA, TOBOPUT C HACMEIIKOH, YTO 3HAET TAKOTO 3HAMEHHUTOTO CHIIIUKA.

B nepeBone C. HukoHEeHKO omyleHO MepBoe mpeiiokenue peruku «Of course you arey,
KOTOPOE TaK)Ke HECET CMBICIOBYIO M CTHIMCTHYECKYI0 Harpy3ky. [lostomy mepeon C. HukoneH-
KO, Ha Halll B3[JIA/, MEHee yaaueH, yeM nepeBoa A. CTaBUCKOW, MPUMEHHUBIIEH TaKue MepeBoaYE-
CKHe TpaHcQopMallKu Kak J00aBlIEHUE — «paszymeemcs», aHTOHUMHUYECKUN mnepeBoa — «We all
know thaty — «. Kmo oice smozco ne 3naem?», a Takke HCIOJIB30BaBIIEH BOCKIHMIIATEIbHBIC 3HAKU
JUTSL YCHIICHUST UPOHUYECKOTo () (eKTa u coOXpaHeHUs aTMoc(hepsl Tuaiora, CO31aHHON aBTOPOM.

OcoO0bIil BUJ TPOTHUBOIMOCTABICHUS, OCHOBAHHBIN Ha KOHTPACTE — OKCIOMOPOH — TaKXKe
SBIISICTCSI OJJHUM M3 BBIPA3UTEIBHBIX CPEACTB, MCIOIb3yeMbIXx Aratoil Kpuctu mist cozmanus
HEMOBTOPUMBIX 00pa30B U CO3JaHHSI aBTOPCKOTO CTUIA. [I[puMepoM MOXKET MOCTY>KUTh CIEeNy-
I01ll€€ TPEJIOKEHUE:

«I remember now walking along the kitchen garden path repeating to myself in a kind of ec-
static delirium «under the glassy green translucent wave»» [11].

A nomnro, kax 6poounNa N0 MPONUHKAM €A0d, 3a4APOBAHHO NOBMOPAA: « ... VIblOKY uiiem jiy-
eam 3eneHviM...» (nep. C. Huxonemnko).

A ecnomunaro, Kak, ynsas 6 cady, meepouid, Cl08HO 8 20PAUEYHOM Opedy, NIEHUBULYIO MeHs
cmpouky: «I1o0 connoro xpycmanbHor 601Ho00...» (nep. A. Cmasuckoii).

OnuceiBas CBOM BOCTIOMUHAHUS U YyBCTBa, TEPOMHS UCIOIB3YET UMEHHO TaKO€ BBIPAXKEHUE,
XapakTepusyolee e€ Kak YyBCTBUTEIbHYIO HAaTypy. IMeHHO Oiaromapsi OKCIOMOPOHY aBTOp I103-
BOJISIET HAM YBHJIETh BCE TPAHU YYBCTB, KOTOPBIE CIOKHO BBIPA3UTh CJI0BaMHU. JlaHHBIN OKCIOMOPOH
TOBOPHUT O TOM, YTO JIEBYIIKA OblIa, HE TIPOCTO YBJIEYCHA MUPOM IT033HH, HO U OTHOCHIIACH K ATOMY
HCKYCCTBY C TPEMETOM U OJIarOTOBEHUEM.

PaccmarpuBas nepeBoabt A. CraBuckoit u C. Hukonenko, Bugum, 4to A. CTaBUCKas 4aCTH4-
HO CyMeJa COXPaHUTh 00pa3, CO3JaHHBI aBTOPOM, OJHAKO CBOWCTBA KOHTPACTA, MPUCYIIHE OKCIO-
Mopony, notepsiHbl. C. HUKoOHEeHKo, B CBOIO 04Yepeib, MepeIall JIUIIb CMBICTIOBYIO COCTAaBIISIONLYIO,
MPOU3BE/IS IPaMMATHYECKYIO 3aMEHY U OITyCTUB OKCIOMOPOH.

Takum 00pa3oMm, HA OJMH W3 TIEPEBOJIOB HE CMOT NepeaaTh YyBCTBA, ONMMCAHHBIE aBTOPOM C
MOMOIIBI0 OKCIOMOPOHA. YJauHBIM MEPEeBOJOM 0€3 MOTepU aBTOPCKOW CTUIMCTHYECKON OKpacKu
Mor OBl SIBISIThCS TiepeBo A. CTaBHCKOM, B cliydae, €ClIU CIIOBOCOYETaHUE ObLTO OBl TIEpPEeBEICHO,
HATIPUMED, «8 BOCHOPHCEHHOM OPedY».

B npoussenenusx Ararsl Kpuctn 0KCIOMOPOH MPUIAET OCTPOTY U CBEKECTh ONUCAHMSIM.
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Urak, npoaHanu3upoBaB OCHOBHBIE CPEACTBA BBIPA3UTEIBHOCTH, HUCIIOIb3yeMble AraToil
Kpuctu nns npuganus ocob6oit 00pa3HOCTH CBOUM MPOU3BEIECHUSIM, U UX MIEPEBOIbI, OCYIIECTBIICH -
Hele niepeBogunkamu C. Hukonenko u A. CTaBUCKOW, MBI BUAUM, YTO HEKOTOPHIE BHIPA3UTEIbHBIC
Cpe/CTBa AEUCTBUTENIBHO MPEACTABISIIOT TPYAHOCTD JJIsI IEPEBOAUYUKOB.

[Ipou3sBeneHHbIE MTOACYETHI MTO3BOJISIOT BBIIBUTH MEPEBOIUNKA, HAMOO0JIEE TIOJIHO TIepeIaBIIe-
ro UHIMBHUyaJIbHBIA CTUIIb AraTsl Kpuctu.

CoxpaHeHre o0pa3a, 3a;lyMaHHOTO aBTOPOM, %o
A. CraBuckas C. HuxoHeHko
Mertadopa 94 82
ONUTET 79 60
[Tepudpas 85 92
I'unepOona 91 83
Wponus 88 64
OKCIOMOPOH 81 52

Cornacno nanueiM, A. CraBuckasi mpuberaeT K coxpaHeHuo oopasa yaie, yem C. HukoneH-
KO, T0O3TOMY, Ha Halll B3I, €i yaanocs Haubosee MojaHoO nepeaars uauoctwib A. Kpuctu B nepe-
Boie npousseneHust «The Five Little Pigs» Ha pycckuii s3bIK.

Kpome Toro, B xoJe aHanu3a NEepeBOJOB HaMU ObUIM BBISIBIEHBI OCHOBHBIE OIIMOKH, JOILY-
HIeHHbIE nepeBoguukamMu. OHu cocTaBisitoT 1,8% oOT mepeBoja BceX BBIPA3UTENIBHBIX CPEICTB.
HanOonee yacTsIMU NEpeBOTUECKUMHU OIIMOKAMM CTaId: HEOOOCHOBAHHOE OITYLIIEHUE BBIPA3UTEIIb-
HOT'O CPEJCTBA, y3yaJbHOE HECOOTBETCTBUE, HAPYLIEHNE CEMAHTUYECKOTO aCIEKTA.
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